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CUENCA

Se ubica en la meseta meridional, en el área de transición entre la 
llanura manchega y las serranías ibéricas. En su origen, fue estratégi-
camente emplazada en el espolón de calizas cretácicas que enmarca 
la confluencia del Júcar y su afluente, el Huécar, con sus profundas 
hoces respectivas. Encasillada en lo alto de este excepcional reducto 
natural, la ciudad fue una plaza fuerte almohade hasta su reconquista 
y repoblación. Los primeros datos históricos de la ciudad hacen re-
ferencia a una alcazaba levantada por los árabes hacia el año 784. 
Alfonso VIII de Castilla, con ayuda del rey de Aragón, logró reconquis-
tarla en el siglo xii; la convirtió en sede episcopal y concedió a sus 
habitantes numerosos privilegios, que han dado origen al dicho: «di 
que eres de Cuenca y entrarás de balde».

El conjunto monumental es Patrimonio Mundial por la Unesco desde 
1996. Se pueden visitar los restos del castillo (siglo xiii) y contemplar 
el original paisaje; en las inmediaciones se encuentra el antiguo con-
vento de las Carmelitas, que hoy es un centro de arte contemporáneo: 
la Fundación Antonio Pérez. El Palacio Episcopal, sede del Museo 
Diocesano de Arte Religioso, contiene dos Grecos —Oración en el 
huerto y Cristo con la cruz a cuestas—, un díptico bizantino del siglo 
xiv y una completa colección de tapices. Está en la Plaza Mayor, junto 
a la catedral, el edificio barroco del ayuntamiento, el convento de las 
Petras (siglo xvi-xviii) y las casas de coloridas fachadas del barrio de 
San Miguel. 

A través del puente de San Pablo se accede al antiguo convento de 
San Pablo, gran edificio de estilo gótico tardío, del siglo xvi, modificado 
al barroco en el xviii y actualmente Parador Nacional. En el barrio de 
San Antón, el albaicín conquense, se levanta la iglesia de la Virgen 
de la Luz (siglo xvi) con portada plateresca y rococó interior que es 
sede de la patrona. La plaza de la Merced acoge la iglesia del mismo 
nombre, el Seminario Conciliar y la Torre de Mangana. 

Además la ciudad está repleta de museos como el Museo de Cuenca, 
el Museo de Arte Abstracto Español —emplazado en las Casas Col-
gadas del siglo xv, alberga obras de artistas españoles como Canogar, 
Cuixart, Chillida, Monpó, Saura, Sampere, Tàpies, Torner o Zobel—, 
la Casa Zavala —que acoge la fundación dedicada al pintor Antonio 
Saura—, el Museo de la Semana Santa o el Museo de Paleontología 
de Castilla-La Mancha. En la parte llana, aparecen restos de las mura-
llas o el hospital de Santiago con su iglesia barroca.

CUENCA

It is located on the southern plateau, in the transition area between 
the plains of La Mancha and the Iberian mountains. Originally, it was 
strategically located in the Cretaceous limestone spur that frames the 
confluence of Júcar and its tributary, the Huécar, with their respective 
deep gorges. Located on top of this exceptional natural stronghold, 
the city was an Almohad stronghold until its reconquest and repopula-
tion. The first historical data of the city refer to an Alcazaba erected by 
the Arabs towards the year 784. Alfonso VIII of Castile, with the help 
of the king of Aragon, succeeded in reconquering it in the 12th century; 
turned it into Episcopal See and granted its inhabitants numerous pri-
vileges, which have given rise to the said: «Say you are from Cuenca 
and you will enter free».

The monumental ensemble is World Heritage by Unesco since 1996. 
You can visit the remains of the castle (13th  century) and contemplate 
the original landscape; in the immediate vicinity is the former Carme-
lite convent, which today is a center of contemporary art: the Antonio 
Pérez Foundation. The Episcopal Palace, home of the Diocesan Mu-
seum of Religious Art, contains two paintings by el Greco —Prayer in 
the orchard and Christ bearing his Cross— a 14th  century Byzantine 
diptych and a complete collection of tapestries. It is in the Plaza Ma-
yor, next to the Cathedral, the Baroque building of the Town Hall, the 
Convent of Petras (16th -18th  century) and the colorful facades of the 
district of San Miguel. 

Through the San Pablo bridge you can reach the old convent of San Pa-
blo, a large late-Gothic building from the 16th  century, modified to the 
Baroque in the 18th  and currently the Parador Nacional. In the district 
of San Antón, the Albaicín of Cuenca, stands the Church of the Virgin 
of Light (16th  century) with Plateresque facade and Rococo interior 
that is home to the patron saint. Plaza de la Merced hosts the Church 
of the same name, the Conciliar Seminary and the Torre de Mangana. 

The city is also full of museums such as the Cuenca Museum, the 
Museum of Spanish Abstract Art —located in the Hanging Houses 
of the 15th  century, it has works by Spanish artists such as Canogar, 
Cuixart, Chillida, Monpó, Saura, Sampere, Tàpies, Torner or Zobel—, 
la Casa Zavala —which houses the foundation dedicated to the pain-
ter Antonio Saura—, the Museum of Holy Week or the Museum of 
Paleontology of Castile-La Mancha. In the flat part, there are remains 
of the walls or the hospital of Santiago with its Baroque church.

Museo de Arte Abstracto Español (Casas Colgadas) 
Museum of Spanish Abstract Art (Hanging Houses)
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Gastronomía
Fundamentales en la cocina conquense 
son los platos de morteruelo —pas-
ta a base de hígado de cerdo cocido y 
espesado con pan—, el ajo arriero, los 
zarajos —tripas de cordero lavadas, sa-
zonadas y entrelazadas alrededor de un 
sarmiento—, los quesos, el alajú —una 
pasta de miel y almendras—, los exce-
lentes vinos de la tierra y licores como el 
resolí —crema de café, coñac y anís— 
y el aguardiente de la Sierra.

Fiestas
San Julián, cuyo día es el 28 de enero, es 
el patrón de la ciudad y su feria se tras-
lada a agosto. Otras celebraciones: el 
Jueves Lardero; la Semana Santa, desde 
el siglo xvii y de Interés Turístico Interna-
cional, como la Semana de Música Re-
ligiosa; la romería a la ermita del Santo 
Labrador; la Virgen de la Luz, patrona de 
Cuenca, el 1 de junio; y las fiestas de San 
Mateo, en homenaje a la conquista de la 
ciudad por Alfonso VIII en 1177. 

Festivities
San Julián, whose day is January 28, is the patron of the city and its fair 
is moved to August. Other celebrations: Thursday Lardero; Easter Week, 
from the 17th century and of International Tourist Interest, as is the Reli-
gious Music Week; the pilgrimage to the shrine of the Saint Labrador; the 
Virgin of the Light, patron of Cuenca, on June 1st; and the fiestas of San 
Mateo, in homage to the conquest of the city by Alfonso VIII in 1177. 

Zarajos 
Zarajos

Fiestas de San Mateo 
Festivities of San Mateo 

Gastronomy
Basic in the cuisine of Cuenca are the dishes of morteruelo —pasta 
based on cooked pork liver and thickened with bread— the ajo arriero, 
the zarajos —lamb casings washed, seasoned and intertwined around 
a vine shoot— the cheeses, the alajú —a honey and almonds paste— 
the excellent wines of the land and liqueurs such as resolí —cream of 
coffee, cognac and anise— and the wine spirit of the Sierra.
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Puente de San Pablo. Edificado en piedra en el siglo xvi y reconstruido en 1902 con 
hierro y madera. Se eleva cuarenta metros sobre el suelo y tiene cien metros de largo 
sobre la hoz del Huécar. Comunica el convento de San Pablo con el casco urbano. 

San Pablo Bridge. Built in stone in the 16th century and rebuilt in 1902 with iron and 
wood. It rises forty meters above the ground and is one hundred meters long on the 
gorge of the Huécar. It communicates the convent of San Pablo with the urban center.

Hoz del río Júcar a su paso por Cuenca
Gorge of the river Júcar as it passes through Cuenca
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Casas Colgadas. Joyas de la arquitectura gótica popular, se asoman en volan-
das al río Huécar. Son visitables la Casa de la Sirena, convertida en mesón, y las 
Casas del Rey, que albergan el Museo de Arte Abstracto Español. 

Hanging Houses. Jewels of the popular Gothic architecture, they peek in the 
air to the river Huécar. Can be visited the House of the Mermaid, converted into 
an inn, and the Houses of the King, housing the Museum of Spanish Abstract Art.

CASTILLA-LA MANCHA | CUENCA
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Catedral (exterior)
El edificio se inició en el siglo 
xii y constituye un muestrario 
de la historia del arte, ya que 

se puede disfrutar desde un 
románico tardío, pasando 
por la fachada neogótica, 

hasta el arte abstracto de las 
vidrieras.

Cathedral (outside)
The building began in the 

12th century and constitutes 
a showcase of the history of 

art, since it can be enjoyed 
from a late Romanesque, 

through the Neo-Gothic 
facade, to the abstract art of 

stained glass. 

Catedral (interior)
Es de gran interés el altar 

mayor de Ventura Rodríguez, 
el llamado Arco de Jamete, 
que constituye un espléndi-

do frontispicio como portada 
de la entrada al claustro. 

Es considerado una de las 
obras maestras del Renaci-

miento español.

Cathedral (inside)
It is of great interest the 

main altar of Ventura Rodrí-
guez, the so-called Arco de 
Jamete, which constitutes 
a splendid frontispiece as 

the doorway to the cloister. 
It is considered one of the 

masterpieces of the Spanish 
Renaissance.
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Convento de San Pablo. Fue levantado frente a las Casas Colgadas en 1523 
para la Orden de los Dominicos, aunque actualmente es Parador Nacional. Se 
comunica con la ciudad a través del puente del mismo nombre. 

San Pablo’s Convent. It was erected in front of the Hanging Houses in 1523 for 
the Dominican Order, although it is currently a National Parador. Communicates 
with the city through the bridge of the same name. 

Ciudad Encantada. Está situada en la localidad de Valdecabras, en pleno Par-
que Natural de la Serranía de Cuenca. En la visita se adivina una diversidad de 
formaciones rocosas a las que se han dado nombres de animales y objetos. Fue 
declarada Sitio Natural de Interés Nacional en 1929.

Enchanted City. It is located in the locality of Valdecabras, in the heart of the 
Natural Park of the Serranía de Cuenca. In the visit you can guess a diversity 
of rock formations that have been given names of animals and objects. It was 
declared a Natural Site of National Interest in 1929.
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